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KOHIEIITYAIIBHAA META®QOPA KAK CIIOCOBb
®OPMHUPOBAHUSI CEMAHTUKH HOMUHAIIU TAP®IOMEPHOMI
NPOAYKIINHU

Kntouesvie cnosa: rxoumyenmyanvuas memaghopa, memagopuuecKue cxembvl,
asgemuzm;, HOMuHamueHas cghepa; pegepenmHas  0OIACMb;  CEMAHMUKA,
mabyuposartvle chepul; HOMUHAYUS, A3bIKOBAS KAPMUHA MUPA.

Annomayuna: 6 OauHOU  cmamve  A8MOp  awaauzupyem  Haubo.lee
PAcnpocmpaneHubvle  Cnocooul Gdopmuposanus ~ cemammuxu — HOMUHAYUL
napgromepHol npodyKyuu, 0CHO8AHHblEe HA KoHyenmyaavHot memagope. Cnedyem
ommemums, Ymo CIMUIUCMUYECKAsl OKPACKA HOMUHAYUL Modcem Oblmb aOCONOMHO
PA3HOU: om HelumpaivbHou 00 pazeo8opHoul (ciene). Ocoboe 6HUMAaHUe YOensemcs
HOMUHAYUAM, OMHOCAWUMCS K  penpe3eHmayuu Kouyenma «Ankoeonvy 6
napgromepuu. K ananusy npuenexanucy nexkcuueckue eOUHUYbl AHSIULCKO20 U
@panyyzckozo sazvikos. Odwuil 0b6vem Jnexcuueckux eounuy cocmasnsem 300

eouHuY.

OOcTosiTeNnbCTBA  COBPEMEHHOM  PEAJIbHOCTH  HAJNOXKHUIM  ONPEACIIEHHBIN
OTIEYaTOK Ha Map(rOMEpHbIC BKYChl U MOTPEOHOCTH MOTCHIIMAIBHBIX TTOTPEOUTEINCH,
a, CIeJ0BaTeNIbHO, TaHHBIN (paKT HAIIeNl OTPAXEHUE W B S3BIKOBOW KapTHHE MUDA.
VYcnoBus HegaBHEM camMOM3OJISAIUM (PAKTUYECKU CBEIM K HYJII0 HEOOXOJAUMOCTh
MOJIb30BATHCS APOMATaMH C BHYIIUTEIHHOM CTOMKOCTHIO U OONBIIUM TUICH(OM, B
00MX0J1 OBICTPO BOIILJIO TIOHSITUE «COILUAJIbHAS JUCTAHIIUS», KOTOPOE MPEArnosaraet
HE TOJIbKO OTCYTCTBUE (DU3WUYECKOTO KOHTaKTa, HO U OTCYTCTBHE KaKUX Obl TO HH
OBLJIO JIPYTUX pa3fpakaromux (HaKTOPOB MO OTHOMICHUIO K OKPYXKAIOIIUM, KyJa
MOHO BKJIIOYUTh U HCMOJIb30BaHue mapdromepun. [lotpedurenu Bc€ Oosibliie U

OoJIbIIIE CTAIH HHTCPCCOBATHCA TAKMMH apoOMaTaMH, KOTOPBIC OBI AaBajini UM 9YBCTBO
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CIIOKOMCTBUS, 3alIMIIEHHOCTH M HMHOTAA Jaxke 3a0BeHus. «Kak TonbKO MpUSTHBIMN
apoMar KacaeTcsi OOOHSTENbHBIX HEPBOB, OIIYIICHUS HEMEIJIEHHO M SIBCTBEHHO
MEPEAAOTCA B MO3T, TaKUM 00pa3oM MoJydas SMOLMOHAIBHYIO OKpackKy. Komy He
CJIy4asioch OUIYTUTD KUBUTENIbHOE U Oopsiliee AeHCTBUE apoMaTa B LIBETYIIEM Cay
WIK BO BpeMs Mporyinku mo Jyyry? Komy He 3HakoMO ourymieHHe OJaXKeHCTBA,
BBI3BAHHOTO MPUKOCHOBEHHEM CBEKEr0, HAMOJIHEHHOTO apoMaTOM ILBETOB Opu3a —
TOTO «CJAJOCTHOTO FOKHOTO BETpPa», KOTOPBIM CTOJNb MPEKpacHO OMHCaH
[lekcrmpomM...» [2].

MOoO’XHO BBLAECTUTH [1Ba MPOTHBOIOJOXKHBIX CHOCO0A, C IMOMOIIBI0 KOTOPBIX
YeJIOBEK CIOCOOEH JOCTUTHYTh BBIIICYIIOMSHYTBIX COCTOSIHUA CIOKOMCTBUSL U
3a0BEHMS: TyXOBHOE Pa3BUTHE U YNOTPEOJEHUE 3alpellleHHbIX BEHIECTB. Tak Kak
HEraTMBHOE BO3JCHCTBHE 3alpPEIICHHBIX BELIECTB HEOCHOPHUMO, YEJIOBEK HaIlell
croco0 MCKaTh YCIIOKOEHHUS B CMEXHOW C aJIKOroJIbHOM cdepoit — cpepoit apomaToB
1 ap(proMepuu.

[Ipexxne yeM KOCHYTbCSI ClIOCOOOB (hOPMUPOBAHMSI CEMAHTHKHU Map(IOMEPHBIX
HOMUHAIMH, CTOUT YJEIUTh BHUMAHHUE MOHATUIO KOHUENTyaJbHOW MeTadopbl Kak
ocHOBe (opmupoBaHus 3BGEMU3MOB, OO03HAYAIOIMIMX HOMHUHATUBHYIO cdepy
AJIKOTOJIbHOM 3aBUCUMOCTH. B pamMkax JaHHONM HOMHHATHUBHOM cdepbl MOMKHO
BBIICNIUTD P pepepeHTHBIX 00J1acTel, TAKUX KaK:

1. OBpemMu3Mbl, KOTOpbIE HEMOCPEICTBEHHO 3aMEHSIIOT CJIOBO «IbSHULA» U Pl
APYTUX BBIPQKCHUH NI HAMMEHOBaHUs JaHHOTO ToHATHUs: barley-cap, thirsty, toss-
pot; boit-sans soif, biberonneur, vide-bouteille.

2. DBdemusmbl, ciayxamme I 0003HAUYCHHS CaMOTO aJIKOTOJS WM OYyTBUIKH
aJIKOTOJILHOTO HamWTKa: eye-Opener, mountain dew, sharpener, sundowner; tenante,
demoiselle.

3. OBdeMu3Mbl, KOTOpPbIE 03HAYAIOT COCTOSIHUE AJKOTOJIbHOTO OIbSHEHHUS U caMm
mporiecC TPHUHATUS aJIKOTOJBbHOrO HamuTka: buzzed, confused, elevated, fresh,

muddy, whacked; partir en java, étre rond.



4. DBdeMu3Mbl, ClayKallue s HAaUMEHOBAaHUS MECT, TJEe MPOAAIOT AaJIKOroJib
(marasusbl, 0apel, pectopanbl): package store, public house, watering hole; boite,
maison de débauche.

5. OBdemusmbl a1 0003HaueHus mycroi Oyteuiku: dead-soldier, fellow commoner;
cadavre.

6. OBpeMu3Mbl, CIIyKamue T HANMEHOBAHUS TaKOTO TIOHSTHS, KaK «TPE3BCHHUKY:
cold-water man, blue ribbon, non-drinker; buveur d’eau [3].

B pesynpTaTe KOHIENTYadhbHOTO aHAM3a Kopiyca 3BGEMU3MOB MOXKHO
BBIICNIUTH Psii METAQOPUUYECKUX CXEM, KOTOpBIE SIBISIOTCA 0a3ucoM JJIS CO3JaHUs
sBpemMusmMoB. B UacTHOCTH, JIOTMUHBIM OyJET BBIICIUTH OPHUEHTAIIMOHHYIO
MeTadopy (0TKa3 OT aJIKOroJisl COOTBETCTBYET Bepxy «UpPy», ynorpediaeHue ankoros
COOTBETCTBYET HU3Y «DOWNy), Metapopuieckyro cxeMy «HemoBek Kak KOHTEHHEPY,
Metadopy «HenoBek Kak >KMBOTHOE», MeTadopy MyTeleCTBUs, MeTaopy BOWMHBI, a
Takke MeTadopy «AJKOTONh KaK HEYTO CBAMICHHOE». [IpuMepsl mpeacTaBiIcHBI B

Taomure 1.

Tabnuya 1. Buovl memaghopuueckux cxem co30anus 3268¢heMusmMo8 HOMUHAMUBHOU cpepbl

«Ankozonsy

Buasl meragopuyeckux cxem Kopnyc anrymmiickux | Kopnye  ¢pannysckux
3B(heMu3MoB 3B(heMu3MoB

OpuenTannonnas meradopa a bit under, about to go under, | Rouler sous la table,

under the table, under the | tomber sous la table,
weather, a bit high, all geezed | prendre une hauteur
up, been flying rather high, go

up, on the roof, pick-me-up

Meradopa «Yenosek kak | To be full, loaded to the | baril, «sac-a-schnicky,

KOHTEIHEp» gunwales «baille a vin»

Mertadopa «YemnoBek kak | shake-bitten, bent like a shrimp, | saoul comme trente-six

YKHUBOTHOE» drunk as a fly, drinking like a | cochons, étouffer un
camel, drunk as a swine perroquet
Mertadopa myTremecTBus half  seas  over, fellow | omnibus, wagon, mazut

commoner, to be in a storm




Mertadopa BOITHBI bullet proofed/bulletproofed, | fusiller, torpille
slightly damaged; smashed,
burned to the ground, dead

soldier

AJIKOTOJIb KaK HEe4TO CBsileHHOe | Jesus juice, Jesus blood soleil en bouteille

ApoMar, ¢ KOTOpOTO Hayalach alKOTOJbHAas TemaThka B mapdomepun —
«Yvresse» or Openma «Yves Saint Lauranty, KOTOpbIi H3HAYaIbHO HAa3bIBAJICS
«Champagney, Ho TpaBo00JIaIaTeNIb HA3BaHUS BHIUTPAI CY, H OT JAHHOTO Ha3BaHUS
apoMara TMpUIUIOCh OTKa3zarhbcs. Ha3panume «YVresse» camo 1o ceOe BBI3BIBAET
JUHTBUCTUYECKUNA HWHTEpPEC, TaK KaK B JIAHHOM CJy4ae Mbl HMEEM JIeJIO C
WHTEPECHBIM MAapKETUHTOBBIM XOJIOM B TOM 4YHUCIE, TJ¢ HAYaIbHYIO OYKBY «i»
dpaniry3ckoro TepmuHa «lvresse» (ombsHEeHHUE) 3aMEHWIIM Ha OYKBY «Y», C KOTOPOW
HaYMHAeTCs Ha3BaHWe OpeHaa «YVes Saint Laurenty.

CBs3p anmkoroyis W map@roMepuu SBISCTCS HE TOJIBKO JHMHTBHCTHYCCKOM.
JIMHTBUCTHYECKAsI COCTABJISIONIAs OTO CIIEJCTBUE, BBITEKAIOIIEe U3 TOro ¢akra, 4yTo
CYIIECTBYET PSI aJIKOTOJIBHBIX JOMOB, TMPEHMYIIECTBEHHO KOHBIYHBIX, KOTOPBIC
BbITycKatoT W ayxu. K Takum nomam MoxHO oTHectu «Hennessy», «Frapiny,
«Courvoisier.

B pamkax 3amaHHON HOMHMHATHBHOM cC(epbl MOYHO BBIIEIUTH CIEIYIOIIUE
pedepeHTHBIC 00IaCTH:

1. Ha3Banus apomaToB, 0003HaUaroNMe alKkoroibHbie HamuTKu: «\Vodka on the rocks
by Kilian», «Red Rubeus Milano», «Strawberries and Champagne Victoria’s Secret».
2. Ha3Banusi apomMaroB, 0003HAYalOUIME COCTOSHUE AJKOTOJILHOTO OMBSHEHUS U
CBSI3aHHBIC C HUM COCTOSHHUS ITOJ BJIMSHHEM alIKOTOJBHBIX BelecTB: «Frustration
Etat Libre d’Orange», «Slow Dance Byredo».

3. Hazpanus apomaroB, 0003HAYalolIMe CHCIUAIbHbIE aJTKOTOJIbHBIE TEPMUHBI:
«Angel’s share by Kilian», «Shake it Ganache Parfumsy», «L’Heure Verte by Kiliany.

Takum 00pazom, cpeau MPOAYKTHBHBIX MeTahOpHUUECKUX cxeM (HOPMHUPOBAHUS
CEMaHTUKH HOMUHAIUK Tap(ProMepHON MPOAYKIIMH MOXHO BBIACIUTH MeTadopy

«ITapdroMepust kak aqKOTOJBbHBIN HaMUTOK» Ui «llapdromepust Kak KOKTEHIIbY, T1Ie



0co00e BHUMaHUE Oy/eT yIelsaThCsl KOHLENTY «BUHO»; MeTadopy «lcnonap3oBaHue
napgromepun = urpa» (371ech OyJIeT JIOTUYHOW OTChUIKA K JKEJIAHUIO pa3BICUYECHUN
KaK CIEJCTBUE MNpuHATUSA ankoroiisi); Metadopy «llapdpromepuss kak HeuTo
csuieHHOoe». [Ipumepsbl npeacrasineHsl B Tabnue 2.

Bo Bcex BBINIEYNOMSHYTBIX CIydasx Mbl HMEEM JIeJ10 C MeTaopruuecKuMu
mpoleccamMu 3BpeMU3aluu HOMUHAIMK Tap(QroMepHOl MPOAYKINU, U3 YeTO MOMXKHO
C/IeNIaTh BBIBOJI, YTO €CJIM Napdromepus He SIBISETCA TPAAULIMOHHON Tab yupoBaHHOM
cdepoit, HO yke Ha IMyTH K TOMY, YTOOBI CTaTh HOBeiel TabyupoBaHHOU chepoid,
YTO BIOJHE OOBACHUMO,

TaK KaK 3a49aCTyrl0 4Ype3MCPHOC HCIIOJIb30BAaHHC

Hap(l)I-OMepI/II/I B O6IHCCTBGHHI>IX MECTa ABJIICTCA Ta6y M BBIXOJHUT 3a PaMKH 3THKCTA.

Tabauya 2. Buowt memaghopuueckux cxem ¢hopmuposanuss ceManmuku HOMUHAyull nappomepuoi

npooyKyuu

Buabi Metadgopuueckux | Kopnmyc HoMmuHaumii nap@roMepHOd NpOAyKIHHU

cxem

[Mapdromepus kak | «Ne8 Apero Lengling», «Sparkling Secret Victor&Rolf»,

AJIKOTOJIbHBII «Brandy on the Rocks by Kilian», «Tom Ford Bitter Peachy,

HanuTok/mapgromepust  kak | «Demeter Moscow Muley, «Whiskey&Cedarwood Jo Maloney,

KOKTEHITh «Mojito Chypre Pierre Guillaume»

Hcnonp3oBanue «Playing with the Devil by Kilian», «Kenzo Jeu d’Amoury,

nap(droMepun = urpa «Givenchy Play», «Avon Just Play for Her», «Lacoste Hot Play»,
«Bruno Acampora Keep on Dancing»

[Tapdromepuss kak Heuto | «Angel’s Share by Kilian», «Straight to Heaven by Kiliany, «A

CBSIICHHOE Taste of Heaven by Kilian», «God of Fire Stephane Humbert
Lucas 777», «Estée Lauder Bronze Goddess».

Ha ocHOBe mpoBeIeHHOTO aHaIM3a MOYKHO CCNIATh BBIBOJI, UYTO TEPMHHBI C(HEephI
AJIKOTOJIsI, a TakXKe AB(EMHU3MBI, ByaTupyIOINUe JaHHYI0 TaOyUPOBAaHHYIO TEMATHKY,
SBJISIFOTCS  0a3ucoM IS OOpa3oBaHWsS CEMAaHTHUKA HOMHHAIMKA Tap(roMepHOM
IPOAYKIIMU. boiee TOoro, CymecTByeT COBMIAJCHHE HEKOTOPBHIX MeTa(OopHUUEeCKUX
cxeM oOpaszoBaHus HBPeMU3MOB cdepbl TPUHITHS aTKOTOJBHBIX BEIIECTB C

MeTahoprUUeCKUMU cXxeMaMu (POPMUPOBAHUSI CEMAHTUKH Map(IOMEPHON MPOTyKIHUU



(manmpumep, Meragopa «AJKOrojlb Kak HEYTO CBAIIEHHOE» U  Meradopa
«[Taphromepust Kak HEUTO CBAIICHHOEY).

XOTs CyWIECTBYET JOCTATOYHOE KOJMYECTBO PA3JIMYUN MEXKIY AHTJIUMHUCKOU U
(paHIly3CKOM KyJIbTypaMu, HaOJIOJAIOTCS TAKXKE U 3HAUYUTENBHBIE CXOJICTBA MEXKIY
aHTJIOSI3BIYHOM M (PAHKOSI3BIYHOM KapTMHAMU MHpa, aHaJU3 Marephaia JaHHOU

CTaTbH HArJIsAaHO 3TO AJOKA3bIBACT.
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